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Motorisierung & Re-Motorisierung
LASTENAUFZUG / LASTENAUFZUGSTÜREN

SPS-STEUERSYSTEM

Was ist die Peelle-Motorisierung?
Eine Aufrüstung Ihrer manuell 
betriebenen Peelle-Eingangstüren.

Was ist die Peelle-Re-Motorisierung?
Eine Aufrüstung Ihres strombetriebenen 
Peelle-Systems der vorherigen 
Generation auf unser SPS-
Steuerungssystem und die zugehörigen 
Komponenten.

Warum Motorisieren oder  
Re-motorisieren?
Um die Effizienz Ihrer Anwendung 
durch automatischen Betrieb der 
Peelle-Türen zu verbessern.
Um Türvandalismus zu reduzieren, 
indem Sie dem Benutzer die manuelle 
Bedienung entziehen.
Um die Lebensdauer und Funktionalität 
Ihrer vorhandenen Peelle-
Eingangstüren zu verlängern.
Mit Peelle-Sicherheitsfunktionen 
erhöhen Sie die Sicherheit und 
reduzieren die Haftung.
Durch die Aufrüstung Ihrer Ausrüstung 
wird gewährleistet, dass Ersatzteile bei 
Bedarf sofort verfügbar sind.

Was sind die neuen Funktionen von 
Peeles SPS-Steuerungssystem?

 9 Direkter Austausch älterer Peelle 
Relaislogiksteuerungen

 9 Direkter Austausch älterer Peelle 
Geräte

 9 Kompatible mit gefährlichen 
Umgebungen, IP10, 1P54 & 1P56
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Schachttür
WAS BLEIBT ERHALTEN

 9 Türverkleidungen
 9 Türschienen

WAS WIRD ERSETZT
 9 Elektrisch betriebene Türantriebe / 
manuelle Antriebslaufrollen

 9 Kette & Verbindungspunkte
 9 Begrenzungssystem der vorherigen 
Generation (Option für  
motorisierte Türen)

NEUE VORGESEHENE AUSRÜSTUNG
 9 Elektrisch betriebene Türantriebe
 9 Rollenkette & Verbindungspunkte
 9 Master-Begrenzungsnocke
 9 Endgültige Endbegrenzung der 
Türöffnung (optional)

 9 Entriegelungsvorrichtung
 9 Sperrvorrichtung
 9 SPS-Steuerung
 9 Sicherheitsbetriebsschilder

OPTIONALE AUSRÜSTUNG
 9 Schaltungspaket

ROLLENKETTE & 
VERBINDUNGSPUNKTE

TÜRVERKLEIDUNG 
(BEIBEHALTEN)

ELEKTRISCH 
BETRIEBENE 

TÜRANTRIEBE

TÜRSCHIENE 
(BEIBEHALTEN)

SPERRVORRICHTUNG

SPANNRIEGEL

MASTER-
BEGRENZUNGSNOCKE

TÜR ÖFFNUNGSENDBEGRENZUNG 
(OPTIONAL)



ROLLENKETTE & 
VERBINDUNGSPUNKTE 
Alle Schachttür  
werden ersetzt

ENTRIEGELUNGSVORRICHTUNG
1 befindet sich 
typischerweise am untersten 
Treppenabsatz. Die Geräte 
sind selbstschließend und 
selbstverriegelnd.

ELEKTRISCH BETRIEBENE 
TÜRANTRIEBE
2 elektrisch betriebene 
Türantriebe für jede 
Schachttür erforderlich

MASTER-
BEGRENZUNGSNOCKE
1 für jede Schachttür 
erforderlich

TÜR ÖFFNUNGSENDBEGRENZUNG 
(OPTIONAL)
1 für jede Schachttür 
erforderlich

SICHERHEITSBETRIEBSSCHILDER
Für jede Schachttür vorgesehen 
und in Englisch, Französisch, 
Spanisch, Deutsch und 
Mandarin erhältlich.

Entering or Exiting
OPENING - POWER OPERATION
IF THE ELEVATOR (LIFT) IS NOT AT THE LANDING

1) Press the elevator (lift) call pushbutton
AUTOMATICALLY OPENING DOORS

1) Landing door and car door (gate) will open automatically 
when elevator (lift) arrives

2) Stand clear of the landing door and car door (gate) until they 
are fully open

TO OPEN / RE-OPEN CLOSED DOORS, WHILE AT A LANDING
OR IN THE ELEVATOR (LIFT)

1) Look through the vision panel or car door (gate)
2) Ensure elevator (lift) is stopped and level with the landing
3) Push door open button or elevator (lift) call button to initiate 

opening
4) Stand clear of the landing door and car door (gate) until they 

are fully open
CLOSING - POWER OPERATION
FOR CONSTANT PRESSURE PUSHBUTTON CLOSING

1) Stand clear of the landing door and car door (gate)
2) Press and hold the door close button
3) Release close button to reopen the doors while closing

FOR MOMENTARY PRESSURE PUSHBUTTON CLOSING
1) Stand clear of the landing door and car door (gate)
2) Press and release the door close button
3) Press the door open button to reopen the doors while closing

FOR AUTOMATIC TIMED CLOSING
1) An audible signal will sound prior to door close
2) Stand clear of the landing door and car door (gate)
3) Press the door open button to reopen the doors while closing

PINCH POINT
KEEP HANDS 
CLEAR DURING 
OPERATION

DO NOT ATTEMPT 
TO OPEN DOORS 
WHILE ELEVATOR 
IS MOVING OR 
IS STOPPED 
BETWEEN FLOORS

CLEAR THE 
OPENING BEFORE 
CLOSING DOORS
AUDIBLE 
WARNING WILL 
SOUND WHEN 
DOOR IS CLOSING

CAUTION!

! WARNING

CAUTION!

! WARNING

Power Door Operation Instructions

 h Report any damaged or broken door components to the facility manager
 h Do not attempt to open doors manually or with fork truck
 h In case of mis-leveling do not use elevator (lift) and report to the facility manager
 h Do not reach in gap between doors

060347-ENA17 / EN81

 h This is a freight elevator, goods lift, auto lift or cargo lift and is not for general public use
 h Do not attempt to operate this elevator or lift unless you are authorized to do so
 h Read and obey any posted usage, notice, caution or warning signs
 h Stay back and keep hands and arms away from the leading edge of the doors
 h Listen and look for audible door close warning signals
 h Power doors can be stopped and reopened by pressing the door open button
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SPS-STEUERUNG
1 Steuerung im Maschinenraum 

eforderlich

SPERRVORRICHTUNG
1 Sperrvorrichtung für jede 

Schachttür erforderlich



Kabinentür
WAS BLEIBT ERHALTEN

 9 Türverkleidungen
 9 Türschienen
 9 Gegengewicht
 9 Begrenzungssystem der vorherigen 
Generation (Option für motorisierte 
Türen)

WAS WIRD ERSETZT
 9 Kabinentürantriebe / Kettenräder 
und Zwischenräder

 9 Kette & Verbindungspunkte
NEUE VORGESEHENE AUSRÜSTUNG

 9 Kabinentürantrieb & Zwischenrad
 9 Rollenkette & Verbindungspunkte
 9 Näherungssensoren (4 erforderlich)
 9 Kabinentürkontakt
 9 Kabinentürschloss
 9 Rückzugsnocke
 9 Kabinentür 
Öffnungsendbegrenzung

 9 Lichtvorhang
 9 Sicherheitsbetriebsschilder

OPTIONALE AUSRÜSTUNG
 9 Schaltungspaket ROLLENKETTE & 

VERBINDUNGSPUNKTE 
(NICHT ABGEBILDET)

TÜRVERKLEIDUNG 
(BEIBEHALTEN)

RÜCKZUGSNOCKEN 
(MOTOR)

RÜCKZUGSNOCKE 
(UNTEN)

ELEKTRISCH 
BETRIEBENE 

TÜRANTRIEBE

TÜRSCHIENE 
(BEIBEHALTEN)

NÄHERUNGSSENSOREN 
(4 ERFORDERLICH)

KABINENTÜRKONTAKT



LICHTVORHÄNGE
1 Satz ist für jeden 
Kabinentüreingang 
vorgesehen.

NOCKENSCHALTWERK
1 Rückzugsnocke 

vorgesehen. Wird an 
der Kabinentürschiene 

montiert und zum 
Entriegeln der 

Schachttürverriegelung 
verwendet.
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Connection diagram

All dimensions in mm
Proportions not to scale

Applications

High-speed and sectional
doors (with door blanking)

Sectional doors
(static mounting, without door blanking)

Dimensions

Receiver edge

Emitter edge
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Selectable output logic Detailed view

Front mounting

USP

0 V

USP

LO/DO selector connected to GND (0 V )

LO/DO selector connected to USP

0  V
Output 1 (PNP/NPN)

Output 1 (PNP/NPN)

All dimensions in mm
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Door
controller

Tx Rx

M8, 6-pin

brown

black

gray

whiteTest input

Selectable output logic

Output 1 (PNP/NPN)

USP

Synchronization
cable

blue

green

GND (0 V)

Not used or
Output 2 (PNP/NPN)
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3

1
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Test input

Not used

Output (FSS)

USP

GND (0 V)

Not used or 
Output 2 (PNP/NPN)

Door
controller

Tx Rx

M8, 6-pin

brown

black

gray

white

Synchronization
cable

blue

green

Semiconductor output FSS output

ROLLENKETTE & 
VERBINDUNGSPUNKTE 
(NICHT ABGEBILDET)
Alle Kabinentürketten 
werden ersetzt

KABINENTÜRKONTAKT
1 für jede Kabinentür 
erforderlich

KABINENTÜRVERRIEGELUNG
1 für jede Kabinentür 
erforderlich

ELEKTRISCH BETRIEBENER 
KABINENTÜRANTRIEB
1 elektrisch betriebener 
Türantrieb für jede 
Kabinentür erforderlich

SICHERHEITSBETRIEBSSCHILDER
Ist für jede Kabinentür vorgesehen 
und in Englisch, Französisch, Spanisch, 
Deutsch und Mandarin erhältlich.

Entering or Exiting
OPENING - POWER OPERATION
IF THE ELEVATOR (LIFT) IS NOT AT THE LANDING

1) Press the elevator (lift) call pushbutton
AUTOMATICALLY OPENING DOORS

1) Landing door and car door (gate) will open automatically 
when elevator (lift) arrives

2) Stand clear of the landing door and car door (gate) until they 
are fully open

TO OPEN / RE-OPEN CLOSED DOORS, WHILE AT A LANDING
OR IN THE ELEVATOR (LIFT)

1) Look through the vision panel or car door (gate)
2) Ensure elevator (lift) is stopped and level with the landing
3) Push door open button or elevator (lift) call button to initiate 

opening
4) Stand clear of the landing door and car door (gate) until they 

are fully open
CLOSING - POWER OPERATION
FOR CONSTANT PRESSURE PUSHBUTTON CLOSING

1) Stand clear of the landing door and car door (gate)
2) Press and hold the door close button
3) Release close button to reopen the doors while closing

FOR MOMENTARY PRESSURE PUSHBUTTON CLOSING
1) Stand clear of the landing door and car door (gate)
2) Press and release the door close button
3) Press the door open button to reopen the doors while closing

FOR AUTOMATIC TIMED CLOSING
1) An audible signal will sound prior to door close
2) Stand clear of the landing door and car door (gate)
3) Press the door open button to reopen the doors while closing

PINCH POINT
KEEP HANDS 
CLEAR DURING 
OPERATION

DO NOT ATTEMPT 
TO OPEN DOORS 
WHILE ELEVATOR 
IS MOVING OR 
IS STOPPED 
BETWEEN FLOORS

CLEAR THE 
OPENING BEFORE 
CLOSING DOORS
AUDIBLE 
WARNING WILL 
SOUND WHEN 
DOOR IS CLOSING

CAUTION!

! WARNING

CAUTION!

! WARNING

Power Door Operation Instructions

 h Report any damaged or broken door components to the facility manager
 h Do not attempt to open doors manually or with fork truck
 h In case of mis-leveling do not use elevator (lift) and report to the facility manager
 h Do not reach in gap between doors
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 h This is a freight elevator, goods lift, auto lift or cargo lift and is not for general public use
 h Do not attempt to operate this elevator or lift unless you are authorized to do so
 h Read and obey any posted usage, notice, caution or warning signs
 h Stay back and keep hands and arms away from the leading edge of the doors
 h Listen and look for audible door close warning signals
 h Power doors can be stopped and reopened by pressing the door open button
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KABINENTÜR 
ÖFFNUNGSENDBEGRENZUNG
1 Geber für jede Kabinentür 
erforderlich

NÄHERUNGSSENSOR
4 für jede 
Kabinentür 
erforderlich


